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Áwé, 
wé ax ̱yaagú yíkt, 
“Guide” yóo dusáagun, 
a yíkt áwé át naxa̱ḵúxc̱h. 
Asge̱iwú.



Áwé, 
Á-wé 
that is

wé  ax ̱yaagú     yíkt, 
wé         ax ̱    yaakw-ú               yík-t 
that          my      canoe (possessed)    inside-at

“Guide” yóo   dusáagun, 
                          yóo            du-∅-sáa-kw-un 
     “guide”                  thus                it-was-called

a yíkt  áwé  át    naxa̱ḵúxc̱h. 
a    yík-t         á-wé         á-t         na-xa̱-∅-ḵúx-̱ch 
it  inside-at         that is          there-at    I-went-(by boat/car)-(repeatedly)

Asge̱iwú. 
A-s-ge̱iw-ú 
seining

It was 
in this boat of mine, 
it was called “Guide,” 

I would travel around in it,  
seining.





Áwé, 
yéi xa̱t duwasáakw 
Lingít x’̱éináx,̱ Shaadaax’.



Áwé, 
á-wé  
that is (well)

yéi   xa̱t  duwasáakw 
yéi           xa̱t         du-ÿu-∅-sáa-kw         
thus            me             am-called

Lingít x’̱éináx,̱    Shaadaax’. 
Lingít           x ̱̓ éi-náx ̱                  shaa-daa-xʼ 
Tlingit               mouth-through             mountain-around-reside

Well, 
I am called 

in Tlingit Shaadaax’.





Áwé yá, 
yá ax ̱saayínáx ̱áwé, 
áwé xa̱t wooxo̱ox ̱Geetwéin. 
Ch’áagu aayí,  
ch’áakw woonaa.



Áwé yá, 
á-wé         yá 
that is          this

yá ax ̱saayínáx ̱  áwé, 
yá      ax ̱    saa-yí-nax ̱                á-wé 
this      my      name-through                 that is

áwé  xa̱t wooxo̱ox ̱ Geetwéin. 
á-wé         xa̱t       ÿu-∅-xo̱ox ̱              Geetwéin 
that is          me          s/he-summoned              Geetwéin

Ch’áagu aayí,  
chʼáakw-u           aa-yí 
long ago                   one (possessed)

ch’áakw woonaa. 
chʼáakw               ÿu-∅-naa 
long ago                    s/he-died

It was 
through my name 

Geetwéin called me over. 
The one of long ago, 

he died long ago.





Yées yadák’wx ̱xa̱t sitee.



Yées yadák’wx ̱  xa̱t  sitee. 
yées         yadákʼw-x ̱                   xa̱t        si-tee 
new             young man-member of    me           being-(of a group)

I am a young man.





Tle ch’u yées yadák’wx ̱ 
xa̱t sateeyídáx ̱ 
s’eenáa yaakw ax ̱jee yéi wootee.



Tle ch’u yées yadák’wx ̱ 
tle        chʼu        yées         yadákʼw-x ̱
then        just            new             young man-member of

xa̱t sateeyídáx ̱  
xa̱t      sa-tee-yí-dax ̱                 
me        being-(of a group)-from       

s’eenáa yaakw      ax ̱jee    yéi  wootee. 
sʼeenáa             yaakw                      ax ̱     jee            yéi         ÿu-∅-tee 
lamp                       boat (gas-powered)      my      possession   thus          was (at)

When just a young man  
I was, from then 

I had a gas-powered boat.





“I had nineteen hundred  
and six model,”





tle shóogunáx ̱“come out”-x ̱ 
yaa nastéeni.



tle   shóogunáx ̱  “come out”-x ̱ 
tle          shóogunáx ̱                      “come out”-x ̱
then          in the beginning                       “come out”-member of

yaa  nastéeni. 
yaa         na-s-tée-ni 
thus           at-the-time-it-was-(of a group)

from when they  
first came out.





Áwé wé, déix ̱ax ̱jeex’ sitee  
wé yaakw tlénx’.



Áwé wé, déix ̱ax ̱jeexʼ      sitee  
á-wé         wé        déix ̱       ax ̱    jee-xʼ                   si-tee 
that is           that         two            my     possession-reside    being-(of a group)

wé  yaakw  tlénx’. 
wé         yaakw             tléin-xʼ 
that          boat(s)                  large (-x’ marks plural “boats”)

I had  two of  
these big boats.





Yá hóoch’i aayí áwé 
ax ̱yéet jeet xw̱asitée.



Yá  hóoch’i aayí      áwé 
yá        hóochʼ-i            aayí                   á-wé 
this         last                          one (possessed)     that is

ax ̱yéet jeet       xw̱asitée. 
ax ̱     yéet        jee-t                  ÿu-xa̱-si-tee 
my       son            possession-at         I-gave

The last one 
I gave to my son.





Tle akawliwálʼ, 
“He wrecked the boat,”



Tle akawliwál’, 
tle        a-ka-ÿu-∅-li-wálʼ 
then       it-horizontal surface-s/he broke

“He wrecked the boat,”

Then he wrecked it. 
He wrecked the boat,





wé a yíkt át naxa̱ḵúxj̱i aa ḵúnáx.̱



wé a yíkt át    naxa̱ḵúxj̱i        aa  ḵúnáx.̱ 
wé       a   yík-t        á-t         na-xa̱-ḵúx-̱ch-i                          aa       ḵúnáx ̱
that        it    inside-at    there-at   I-went-(by boat or car)-(regularly)   one       really

that one I used to 
really go around in.


